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Mandarin Chinese is the official language of Mainland China and Taiwan,
and is one of the official languages of Singapore. In English, it is often just
called "Mandarin™ or "Chinese". In China, it is called Putonghua (1 1%),
meaning "common speech”, while in Taiwan it is referred to as Guoyu ([
&), "the national language.” It has been the main language of education
in China (excluding Hong Kong and Macau) since the 1950s. Standard
Mandarin is close to, but not quite identical with, the Mandarin dialect of
theBeijing area. In Singapore, it is officially referred to as HuaYu ({E1Z).

Note that while the spoken Mandarin in the above places is more or less the
same, the written characters are different. Taiwan, Hong Kong and Macau
all still use traditional characters, whereas Mainland China and Singapore
use a simplified derivative. Educated people living in Mainland China or
Singapore can still understand traditional character with no problem but not
vice versa, for example Taiwanese people may have difficulty recognising
some simplified characters.

Understand

Note that "dialect” has a different meaning when applied to Chinese from
when it is applied to other languages.

Chinese "dialects" are mutually unintelligible, as different as,

say, Italian and French, which we would call "related languages" rather
than "dialects" - using a pure linguistic definition they are distinct
"languages".

All Chinese dialects, in general, use the same set of characters in reading
and writing. A Cantonese speaker and a Mandarin speaker cannot talk to
each other, but either can generally read what the other writes. Even a
speaker of Japanese or Korean will recognise many characters.

While formal written Chinese is the same everywhere, there can be
significant differences when the "dialects" are written in colloquial form.
For example Cantonese as used in Hong Kong, more informal phrasings are
used in everyday speech than what would be written. Thus, there are some
extra characters that are sometimes used in addition to the common
characters to represent the spoken dialect and other colloquial words.

One additional complication is that

mainland China and Singapore use simplified characters, a long-debated
change completed by the mainland Chinese government in 1956 to
facilitate the standardization of language across China's broad minority
groups and sub-dialects of Mandarin and other Chinese languages. Hong
Kong, Taiwan, Macau and many overseas Chinese still use the traditional
characters. In addition, the Dungan language, which is spoken in some
parts of neighbouring countries, is considered to be a variant of Mandarin
but uses the Cyrillic alphabet instead of Chinese characters.

About one fifth of the people in the world speak some form of Chinese as
their native language. It is a tonal language that is related

to Burmese and Tibetan. Although Japaneseand Korean use Chinese written
characters the spoken languages are not related to Chinese. Also, the
unrelated Vietnamese language (which uses a distinctive version of the
Latin alphabet) language has borrowed many words from Chinese and at
one time used Chinese characters as well.

Travellers headed for Guangdong, Guangxi, Hong Kong or Macau may
find Cantonese more useful than Mandarin. Those heading for Taiwan or
southern Fujian may find theMinnan dialect useful as well.

Chinese, like most other Asian languages such as Arabic, is famous for
being difficult to learn. While English speakers would initially have
problems with the tones and recognizing the many different characters
(Chinese has no alphabet), the grammar is very simple and can be picked
up very easily. Most notably, Chinese grammar does not have conjugation,
tenses, gender, plurals or other grammatical rules found in other major
languages such as English or French.

Pronunciation guide

The pronunciation guide below uses Hanyu pinyin, the official
romanization of the People's Republic of China. Until

recently, Taiwan used the Wade-Giles system, which is quite different, then
switched to Tongyong pinyin, only slightly different from Hanyu pinyin,
and now officially uses Hanyu pinyin just like the People's Republic.

Pinyin allows very accurate pronunciation of Chinese if you understand
how it works, but the way that it uses letters like q, X, ¢, z and even i is not
at all intuitive to the English speaker. Studying the pronunciation guide
below carefully is thus essential. After you master the pronunciation you
still may not be understood, its time to move on to the next challenge,
speaking the accurate tones.

Some pinyin vowels (especially "e", “i*, "0") can be tricky, so it is best to
get a native speaker to demonstrate. Also, beware of the spelling rules
listed in the exceptions below.

a
as in father; otherwise, pronounced as in "awesome"
ainan
as "a" in "cat" or "back" (just the English short "a" sound)
e

unrounded back vowel (IPA []), similar to duh; in unstressed
syllables becames a schwa (IPA [9]), like idea
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as in see or key;
after sh, zh, s, z or r, not really a vowel at all but just a stretched-
out consonant sound

0

as in more
u

as in soon; but read U in ju, qu, yu and xu
i

as in French lune or German griin
Diphthongs

These are the diphthongs in Chinese:

ai

as in pie
ao

as in pouch
ei

as in pay
ia

asinya
iain'ian'

asin 'yes
iao

as in meow
ie

as in yes
iong

as in Pyongyang
ou

as in mow
ua

as in what
uo

as in war
Consonants

Chinese stops distinguish between aspirated and unaspirated,

not voiceless and voiced as in English. Aspirated sounds are pronounced
with a distinctive puff of air as they are pronounced in English when at the
beginning of a word, while unaspirated sounds are pronounced without the
puff, as in English when found in clusters.

Place a hand in front of your mouth and compare pit (aspirated) with spit
(unaspirated) to see the difference.

Unaspirated Aspirated
e as in spot P asin pit
@ asindo t as in tongue
9 asinskin S as in king
J asin jeer 9 asin cheap
h_ . . ch _ .
as in jungle as in chore
. C .
as in zebra as in rats

Here are the other consonants in Chinese:

as in mow

as in fun

n
as in none or none
|
as in lease but pronounced like a Spanish "r" in "rojo"
h
as in her
X
as in sheep
sh
as in shoot
r
as in fair, but can be "zh" as in "pleasure"
S
as in sag
ng
as in sing
w
as in wing but silent in wu. Before a, ai, ang, eng, and/or o, this
may sound like the English v/ German w.
y

as in yet but silent in yi, yu

If you think that is a fairly intimidating repertoire, rest assured that many
Chinese people, particularly those who are not native Mandarin speakers,
will merge many of the sounds above (especially g with ch and j with zh).

Exceptions

There are a fairly large number of niggling exceptions to the basic rules
above, based on the position of the sound:

wu-
as u-, so 1. @ wubai is pronounced "ubai*"
yi-
as i-, so —> yige is pronounced “ige"
yi-
as -, so #[d Yuyuan is pronounced "ui-ian"
Tones

How do | put my tone marks?

If you are confused by how to put tone marks above the Hanyu
Pinyin, follow the steps below:

Always insert tone marks above the vowels. If there is more than one
vowel letter, follow the steps below:

(1) Insert it above the 'a" if that letter is present. For example, it
isrdo and not rag

(2) If not, insert it above '0'. For example, gué and not guo

(3) Insert it above the letter 'e" if the letters 'a’ and '0' are not present.
For example, jué and not jae

(4) If only i, 'u" and 'U" are the only present letters, insert it in the
letter that occurs last. For example, jit and not jiu, chui and notchui.
Note, if the vowel present is 0, the tone mark is put in addition to
the umlaut. For example, lii

There are four tones in Mandarin that must be followed for proper
pronunciation. If you are not used to tonal languages, never underestimate
the importance of these tones. Consider a vowel with a different tone as
simply a different vowel altogether, and you will realize why Chinese

will not understand you if you use the wrong tone — mad is to ma as "l want
a cake" is to "l want a coke". Be especially wary of questions that have a



falling tone, or conversely exclamations that have an "asking" tone

(eg jingchd, police). In other words, pronounced like does not

imply meaning. While Mandarin speakers also vary their tone just like
English speakers do to differentiate a statement from a question and convey
emotion, this is much more subtle than in English. Do not try it until you
have mastered the basic tones.

1. first tone (2)
flat, high pitch that is more sung instead of spoken.
2. second tone (&)
low to middle, rising pitch that is pronounced like the end of a
question phrase (What?).
3. third tone (&)
middle to low to high, dipping pitch: for two consecutive words
in the third tone, the first word is pronounced as if it is in the
second tone. For example, 1%} ddrdo is pronounced as ddrdo.
4. fourth tone (a)
high to low, rapidly falling pitch that is pronounced like a
command (Stop!).
5. fifth tone
neutral pitc that is rarely used by itself (except for phrase
particles) but frequently occurring as the second part of a phrase.

Phrase list

All phrases shown in here use the simplified characters used in
mainland China and Singapore. See Chinese phrasebook - Traditional for a
version using the traditional characters still used on Taiwan and Hong

Kong.

Basics

To be or not to be?

Chinese does not have words for "yes" and "no" as such;
instead, questions are typically answered by repeating the
verb. Here are common examples:

To be or not to be
& shi, 552 b shi

To have or not have / there is or is not
A you, %A méi you

To be right or wrong
N dui, Y ba dui

Hello.

fR4F, Ni hio.
How are you?

YR4FIZ; 2 Ni hio ma? £ fA%411%? Shenti hio ma?
Fine, thank you.

R4F, §HE - Heén hio, xiéxie.
May | please ask, what is your name?

1E A RA 2. 442 Qingwén nijido shénme ming?
What is your name?

PR /4 5= 2 Ni jido shénma mingzi?
My name is .
Fe . o W0 jido
Nice to meet you.

1R =24 RR - Hén gaoxing rénshi ni.
Please.

1% ° Qing.
Thank you.

WG o Xiexie.
You're welcome.

&S, BUkegi.
Excuse me. (getting attention)

1518] qing weén
Excuse me. (begging pardon)

FTHE—F © Dirdo yixia ; FRGIAT, Méafan nin le.

Excuse me. (coming through)

I'm sorry.

YA#E Duibugi * or * 1 il—F Qing rang yixia

SHAAE « Duibugi.

It's okay. (polite response to "I'm sorry")

Goodbye

#RFR (méiguanxi).

P - Zaijian

Goodbye (informal)

F£#£, Bai-bai (Byebye)

| can't speak Chinese.

FeARSPiH S - W6 bt hui shud zhongwén.

Do you speak English?

PREZVHFEAEND, 2 Ni hui shud Yingyi ma?

Is there someone here who speaks English?

XA ASVIEIEN 2 Zheli you rén hii shud Yingyt ma?

Help! (in emergencies)

e ! Jiuming!

Good morning.

22, Z3o'an.

Good evening.

Mk F4F, Wanshang hio.

Good night.

Mr7Z, Wan'an.

| don't understand.

FIFATE, WO ting bu dong.

Where is the toilet?

JMIFREBFE 2 Césud zai nili?

Where is the bathroom (polite)?

VeTFaI/EMFE ? Xishdujian zai nali?

Problems

Asking a question in Chinese

There are many ways to ask a question in Chinese. Here
are two easy ones for travelers...

Verb/Adj. + bu + Verb/Adj.
Example - hio bu hao? - Are you all right?
(literally - good not good?)

Exception - you méi you? - Do you have? (literally - have
not have?)

Sentence + ma
Example - ni shi zhongguoren ma? - Are you
Chinese? (literally - you are chinese + ma)

Leave me alone.

REFTEEFL o (buyao dérdo wo)

I don't want it! (useful for people who come up trying to sell you
something)

FAZE (wo buyaol)

Don't touch me!

ANERfiF | (bikydo péng wo!)

I'll call the police.

Police!

FRENEESLT (w0 yao jido jingchd le)

22\ (jingchd!)

Stop! Thief!

FEF ! M | (zhashou! xidotou!)

1 need your help.

A ERAEERN,  (wo xiyao nide bangzhit)

It's an emergency.

I'm lost.

X BZE N o (zheshi jinji gingkuang)
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KT, (wo mili le)
I lost my bag.

FETFRE, (wo diile shoutibao)
I lost my wallet.

FETEE - (wo diile gidnbao)
I'm sick.

FAIH T, (wo shengbing le)
I've been injured.

FZMG T o (wo shoushang le)
I need a doctor.

HFHEEA, (W xiydo yishéng)
Can | use your phone?

T ] LT NSNS 2 (wo kéyi dd ge dianhua ma?)

Going to the doctor

I am sick.

FAIH T, (wo shengbing le)
Painful.

Ji. (tong)
Uncomfortable.

NE R, (Dol shitfit)
Itchy/ticklish.

FE, (vdng)
Sore (In muscle strains).

fe, (suan)

Fever.

K5 o (fashao)
Cough.

ZWK,  (késou)
Sneeze.

FIIGRIE (dd penti)
Diarrhoea.

ERE IR (xie duzi/la dizi)
Running nose.

Vs (1id biti)
Phlegm.

K, (tan)
Hands/Arms.

F., (shou)
Fingers.

Fi8. (shouzhi)
Wrist.

Fli, (shouwan)
Shoulder.

JBIE.  (jianbdng)

Feet.

i, (jido)
Toes.

JI$5,  (jidozhi)
Legs.

FR,  (fui)
Nails.

f&H,  (zhijid)
Body.

H1K,  (shenti)
Eyes.

AREE, (vanjing)
Ears.

HZ% - (érduo)
Nose.

&1, (bizi)
Face.

fs: o (lian)
Hair.

K& o (toufd)
Head.

Sk o (tu)
Neck.

PGS, (jingxianglbozi)
Throat.
MER, - (h6uldng)
Chest.
Wi, (xiong)
Abdomen.
ft+-  (duzi)
Hip/Waist.
B, (vao)
Buttocks.

Back.

Numbers

Chinese numbers are very regular. While Western numerals have become
more common, the Chinese numerals shown below are still used,
particularly in informal contexts like markets. The characters in parentheses
are generally used in financial contexts, such as writing cheques and

printing banknotes.

— (F) er (M liang is used when specifying quantities)

0

O (58) ling
1

— (@)l
2
3

= (&) san
4

I (&) si
5

F. (ff) wit
6

7~ (k) hio
7

(R q
8

J\ (#) ba
9

L (EA) jin
10

+ (#5) shi
11

+— shi-y1
12

- shi-ér
13

-+ = shi-san
14

-+ shi-si
15

1 shi-wi
16

+75 shi-liu
17

+-& shi-q1
18

-\ shi-ba
19

+Ju shi-jit
20

-+ ér-shi
21

—+— er-shi-y1
22

" ér-shi-er
23



_+= ér-shi-san

30

= san-shi
40

P9} si-shi
50

F.+ wi-shi
60

7S+ lit-shi
70

L} gi-shi
80

J\ ba-shi
90

Ut jiti-shi

For numbers above 100, any "gaps" must be filled in with O ling, as eg. —
B — yibaiyi would otherwise be taken as shorthand for “110". A single unit
of tens may be written and pronounced either —-f- yishf or just - shi.

100

— & (F{H) yi-bdi
101

—H O~ yi-bii-ling-y1
110

— B —+ yi-bdi-yi-shi
111

— B —F— yI-bii-yi-shi-y1
200

—_H er-bdior WH : lidng-bai
300

=& san-bai
500

T H wu-bai
1000

— T (F4F) yl-qian
2000

—F ér-qian

or P T liang-qian

Numbers starting from 10,000 are grouped by in units of four digits starting
with 75 wan (ten thousand). "One million" in Chinese is thus "hundred ten-
thousands" (— & 7).

10,000

— 7 () yi-wan
10,001

— 1 O— yi-wan-ling-y1
10,002

— 5 O yi-wan-ling-ér
20,000

— 75 ér-wan
50,000

175 wi-wan
100,000

+J5 shi-wan
200,000

—+75 er-shi-wan
1,000,000

—F 5 yi-bdi-wan
10,000,000

—TFJ5 yi-qian-wan
100,000,000

—1Z (FAE) y1-yi
1,000,000,000,000

—Jk yi-zhao

number (train, bus, etc.)

number measure word (# 10, 5 hao, ...) (hud chg, gong
gong qi chg, etc.)

Measure words are used in combination with a number to indicate an
amount of mass nouns, similar to how English requires "two pieces

of paper" rather than just “two paper". [L]When unsure, use /™ (ge); even
though it may not be correct, you will probably be understood because it is
the most common measure word. (One person: —/™ A yigé rén; two
apples: MNZE R lidngge pinggud; note that two of something always uses
M lidng rather than — er).

half

= ban
less than

D12 shioyt
more than

Z A dudyu
more

5 géng
Time
now

PAE xianzai
later

PIf&,  yihou or shaohou
before

LA, yigidn
morning

. |, zdoshang
noon

FHZF, zhongwii
afternoon

T4, xiawi

evening/night
Bt |, winshang
midnight
2442 banye or 442 (wiiye)

Clock time

What time is it?
PUAEJLA ? Xianzai ji didn?
It is nine in the morning.
B F9s4f - Zioshang jiu didn zhong.
Three-thirty PM.
T35, Xiawt san didn ban.
3:38 PM
43443847 Xiaw sandiin sanshiba fen.

Duration

minute(s)
435 fenzhong
hour(s)
N} xidoshi
___ day(s)
X tian
week(s)
2] xingqt
month(s)
H yue
_ year(s)
£ nian

Days


http://en.wikipedia.org/wiki/measure_word

today
4K jintian
yesterday
MER zuétian
the day before yesterday
il K qidntian
tomorrow
B K mingtian
the day after tomorrow
J& X houtian
this week
XA EHA zhe ge xingql
last week
AN E ] shang ge xingqT
next week
TANEH] xia ge xIngql

Weekdays in Chinese are easy: starting with 1 for Monday, just add the
number after £ ] xingqt. In Taiwan, 2 #]] is pronounced xingqi (second
tone on the second syllable).

Sunday

IR xInggqitian or xingqiri (21 H)
Monday

2 H]— xingqiyt
Tuesday

E ] xIngqier
Wednesday

2= xIngqisan
Thursday

2T xinggisi
Friday

EH#F xingqiwit
Saturday

EHIIN xinggilin

S can also be replaced with £L#E libai and occasionally J& zhou.
Months

Months in Chinese are also easy: starting with 1 for January, just add the
number before H yue.

January

—H, yiyue
February

—H,eryue
March

—H, san yué
April

P9 H, si yue
May

LA, wi yue
June

SH, lityue
July

tAH, qiyue
August

J\H, ba yueé
September

JUH, jit yué
October

+H, shiyue
November

+—AH, shiyiyue
December

+__H, shi éryue

From January to December, you just need to use this pattern: number (1-12)
+ yue.

Writing Dates

Writing dates in the lunar calendar

If you are attempting to name a date in the Chinese lunar calendar,
add the words “#¢J/7” before the name of the month to distinguish it
from the months of the solar calendar, although it is not strictly
necessary. There are some differences: The words H (r1)/ %=-(hao) are
generally not required when stating dates in the lunar calendar; it is
assumed. Besides that, the 1st Month is called 1= H (zhéngyug). If
the number of the day is less than 11, the word #1] is used before the
value of the day. Besides that, if the value of the day is more than 20,
the word 1 (nian) is used, so the 23rd day is 1 =. for example.

15th day of the 8th lunar month (the mid-autumn festival)
(&IH)/\ A+ T ((ndngli) bayue shi-wii).
1st day of the 1st lunar month
({&RF7)1E A #— ( (ndngli) zhéngyué chiiyt).
23rd day of the 9th lunar month
(4¢7) JLA = ( (néngli) jiti yué niansan).

When writing the date, you name the month (number (1-12) + yue), before
inserting the day (number (1-31) + /7(ri)/ %(hao) ). Note that the usage of
“#(hao), which is more often used in spoken language, is more colloquial
than that of H (i), which is more often used in written documents.

6th January

— H 5% (y1yue lit hao) or —H IS H (y1 yue liu ri)
25th December

+ = A =+ F.7% (shi-er yué er-shi-wii hao)

Colours
black

P4 hai se
white

H {4 bai sé
grey

JK £, hui sé
red

£1{f1 hong sé
blue

W lan sé
yellow

{5 huéng sé
green

S 1 sé
orange

F&4 chéng sé
purple

R0, 71 sé
brown

efh, he se, FE (4 zong se,
gold

jin se
Do you have it in another colour?

PRI %5 AN E? nimen you méiydu lingwai yanse ?

Se means ‘colour’ so 'hdng sé' is literally 'red colour'. More common for
brown and easier to remember is 'coffee colour': MIHEE, ka fei sé
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Transportation
Bus and Train

How much is a ticket to ?

¥ HIZEZL /D4 qu de piao dud shio qidn?
Do you go to... (the central station)?

EARE. (KEDE) qubu qu... (hud che zhan)

Directions
How do | get to ?
BoE z&nme qu ?

...the train station?
- KRZEPE? .. hudché zhan?
...the bus station?
LARZEETE? | qiché zongzhan?
...the airport?
.. Hl3%? ..ji chang?
street
7 jie; 5 10
Turn left.
FEihTEZS zudbian zhuanwan/ /2 £ zudgudi
Turn right.
FiH%EZS youbian zhuinwan/45 £ youguii
Go straight
—E A yizhizdu
I've reached my destination
%I T daole
U-turn
5 3L diaotéu
Taxi driver
e shifu
Please use the meter machine
15¥]%% qing dabido
Please turn up the aircon/heater
TEZE AL » qing kongtido kai dadian(r)

left

/23] zudbian
right

4531 youbian
straight ahead

FERTAE wingqian zou
north

1k bei
south

A nan
east

7R dong
west

78 x1
Taxi

Taxi L2 chi zi ché
Take me to , please.
EHE] » qing kaidao .

Lodging

Common signs
AR

Entrance [rukou]
A

Exit [chikou]
HE

Push [tuT]
B

Pull [la]
JiffT | Ve [H]

Toilet [cesuo] / [xishoujian]
%

Men [nan]
=

Women [nii]
ARk

Forbidden [jinzhi]
U

Smoking [xTyan]

Do you have any rooms available?
YRA1A BN 2 Nimen you fingjian ma?
Does the room come with...
AEA... You méiyou...
...bedsheets?
..JRE ? . chuingdan?
...a bathroom?
LIREE 2 Lylshi?
...a telephone?
..FEiE ? ..dianhua?
..aTVv?
. EERH 2 ...dianshi ?
I will stay for night(s).
FATHE %, Wodisuanzhu  ye.
Do you have a safe?
1B B RRFE 2 Nimen you méiydu bioxiin xiang?
Can you wake me at ?
TEHHRE E WIEEEL, Qing mingtian zdoshang
jiaoxing wo.
I want to check out.
FIFEZE - WO xianzai yao zou.

Money

pay

£} fu
cash

PlEEL xian gian
credit card

{& H -+ xin yong ki
check

FE zhipido

Eating



Reading a Chinese Menu

Look for these characters to get an idea of what you're
ordering. With help from The Eater's Guide to Chinese
Characters (J. McCawley) and using Simplified Chinese.

ding

T (cubed/diced)
pian

J (thinly sliced)
S1

2% (shredded)
kuai

Bt (chunk/cut into bite-sized pieces)
giu

EK (curled)
chdo

Jeb (stir-fried)
zhd or zha

J7 (deep-fried)
kao

J#% (dry-roasted)
shao

J% (roasted w/ sauce)

Can | look at the menu, please?
IEEIRE B GL. qing gdi wo kankan caipt.
Do you have an English menu?

PRA VAT 30 2 ni you méi you yingwén caipti?

(Listen for... Yes, we have one. : A you - No, we don't. : %4 méi you)

I'm a vegetarian

FIZFEH) wo chi su de
breakfast

FLe z80fan or -4 zdocan

lunch
“Fif wiifan or zhongfan or ZF48 wiican
supper
R wanfan or B4 wincan
beef
ZEH nitrou
pork
$ W zhiirou, or sometimes simply "B rou.
mutton
P yangrou
chicken
X ji
fish
#yl
cheese
58K nailao
eggs
X2 jidan
bread
[AIE midnbao
noodles
[ 2% miantiao
fried rice
4R chiofan
dumpling
T jidozi
rice
KPR mifan
coffee
ik kafei

black coffee: 22Nk hei kafei

milk

=0 nitndi
sugar

B tang
tea (drink)

75 cha
green tea

2375 1 cha
scented tea

{675 huacha
black tea

£1.% héngcha

juice
(K)H4 (shui)guozhi, literally 'fruit juice’.
water
7K shui
natural mineral water
i 527K kuangquén shui
beer
M pijit

red/white wine

21/ 7% % hong/bai phtao jiil
It was delicious.

UFIZAR T, hdochiji le
The check, please.

1H4EMK o qing jiézhang

Bars

Do you serve alcohol?

SEARSE 2 (mai biimai jii?)
Is there table service?

FEAEREIRS ? (vou méiyou canzhud fiwu?)
A beer/two beers, please.

THAT— IR AR,  (ging géiwo yibéi/lidngbéi pijitt)

A glass of red/white wine, please.

1HET— AL DTN,  (ging géi wo yibéi hong/bdi

putdojitr)
A pint, please.

1HET Ll  (ging géi wo yipintud)
A bottle, please.

LI o (qing géi wo yiping)

(hard liquor) and (mixer), please.

IELETR fn o (qing gei wo hé )
whiskey

JB S (weishiji)
vodka

REFIN (futejia)
rum

IR (lanmaji)
water

7K (shui)
mineral spring (i.e. bottled) water
4R 7K (kuangquanshui)
boiled water
JF7K (kaishu)
club soda
FrFT7K (stiddshui)
tonic water
T 7K (tongningshui)
orange juice
Wik (litichéngzhi)
Coke (soda)
IR (kele)
Do you have any bar snacks?
HERANEZE R 2 (vou méiyou batdi didnxin?)
One more, please.
IHFLET— © (qing zai g&i wo yige))
Another round, please.



TEHEE—5 - (qing zailai yilun)
When is closing time?

JLASFTRE, R[] 2 (jididn diyang/guanmén?)
Where is the toilet?

JMFTAEWRER (césuo zai neli?)
Where is the washingroom?

VEFRIEME)L 2 (xishoujian zai ndr?)

Shopping

Do you have this in my size?

FEFHRIIR ST ? (vou méiyou wode chicin?)
How much is this?

XN/ ? (zhege dudshdo qian?)
That's too expensive.

RKET T » (taiguile)
Would you take ?

JG R LA 2 ( yudn kéyi ma?)

expensive

5t (gui)
cheap

{FE'EL (pianyi)

I can't afford it.

BT AV TS o (wo dai de gidn biigou)
I don't want it.

FAE, (wo bit yao)
You're cheating me.

RIKIRFR o (ni gipian wo) Use with caution!
I'm not interested.

T 24 o (wo méiyou xingqur)
OK, I'll take it.

FRESLXAS o (W6 ydo mdi zhége)
Please provide me with a carrier-bag.

THLRTRAST o (qing géi wo daizi)
Do you ship (overseas)?

R LRS- Z27GI NG 2 (kéyi youji ddo hdiwai ma?)

I need...

WE (woydo__ )
...toothpaste.

FE (vdgao)
...a toothbrush.

Gl (yashua)
...tampons.

TAFEZE (weéishéng midntido)
...50ap.

EE (féizao)
...shampoo.

VEA N (xifdjig)
...pain reliever. (e.g., aspirin or ibuprofen)

77 (zhentongji)
...cold medicine.

J&%'8 2% (gdnmao yao)
...stomach medicine.

H i%%% (weichang yao)
...a razor.

$JJ (idao)
...an umbrella.

<P (yiisdn)
...sunblock lotion.

[l (fangshaiyou)
...a postcard.

BA{E /i (mingxinpian)
...postage stamps.

fiBEE (youpiao)
...batteries.

e, (dianchi)
...writing paper.

AR (zhi)

...a pen.
5 (bi)
...a pencil.
HY2E (gianbi)
...glasses.
W53 (vanjing)
...English-language books.
HL A, (Yingwén shi)
...English-language magazines.
BELHGE (Yingwén zdzhi)
...an English-language newspaper.
R AR (Yingwén baozhi)
...a Chinese-English dictionary.
WETE| B (Han-Ying cididn)
...an English-Chinese dictionary.
oI 17|81 (Ying-Han cididn)

Driving

| want to rent a car.

FARTERLLE o (wo xidngyao ziiché)
Can | get insurance?

Tk T LASLARIGNS 2 (wo kéyi mdii bioxidn ma?)
stop (on a street sign)

1% (ting)
one way

BATTE (danxingdao)
yield

k& (rangli)
no parking

AR A2 (jinzhi tingché)
speed limit

TR PE R (sudh xianzhi)

gas (petrol) station
G (jiayouzhan)

petrol

YRIH (giyou)
diesel

LEIH (chaiyou)
Authority

I haven't done anything wrong.

FIE A MEEDE o (wo méiyou zuocuo shi)

It was a misunderstanding.

XEIRS o (zhé shi wuhui)

Where are you taking me?

PR FREWREE ? (ni dai wo qui ndli?)

Am | under arrest?

FHLH TIZ 2 (wo béibiile ma?)

I am an American/Australian/British/Canadian citizen.
o2 EERARMNZEEIER AR, (wo shi
méigud/aozhou/yinggud/jiandda gongmin)

I want to talk to the American/Australian/British/Canadian

embassy/consulate.

P LI SCERARINBEENNER 1 RETEITELE B -

(wo xiwang gén méigud/aozhou/vinggud/jiandda de

dashiguan/lingshigudn lidnxi)
I want to talk to a lawyer.

T LIREITELE 2 o (wo xiwang geén liishi lianxi)

Can | just pay a fine now?
e w] DL AT SHERND 2 (wo kéyi zhi fir fakudn ma?)

Telephone and the Internet



Telephone & Internet

In most Chinese cities, there are no telephone booths.
Instead, small street shops have telephones which can
usually be used for national calls. Look for signs like this:
2\ A H3% Public Telephone Most cafes are cheaper than in
hotels. Many mid-range hotels and chains now offer free
wireless or plug-in internet. Those cafes are quite hidden
sometimes and you should look for the following Chinese
characters:

MAE Internet Cafe

Can | make international calls here?
A LUFT EBR L iE NS ? (kévi dd gudji dianhua ma?)
How much is it to America/Australia/Britain/Canada?
Freg EERRNDEENMNE R &2 /0482 (ddgei
meéiguo/aozhou/yingguo/jianada shi duoshdo qian?)
Where can | find an Internet cafe?
WA D (ndli you weng ba?)
How much is it per hour?
— /NI ? (Vi xidoshi shi dudshdo qidn?)

Learning more

Chinese is the most spoken language of the world, with more speakers than
the next two, Hindi andSpanish, combined. However, there are still few
learners of Chinese in the Western world and you might get weird looks if
you say you want to start learning it: "Instead of anger of frustration, the
student should instead feel a smug superiority of being ahead of everyone
else!"

The first step is to learn to read the romanization with tones. Avoid any
phrasebook that does not mark the tones.

For simple sentences, one may be able to get away without tones, but this
can cause confusion in more complex situations, so tones

are very important. A classic example is the difference between the
Chinese characters for "four" (U, si) and "death™ (3%, si), different only by
tones.

A good idea for practicing is to make Chinese friends online since millions
of young people in China also look for somebody to practice English with.
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